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ԳԵՎՈՐԳ ԱԲԳԱՐՅԱՆ 
(Ծննդյան 85-ամյակի առթիվ) 

Հայագիտության անվանի նվիրյալ Գևորգ Արգարյանր ծնվել է 

1920 թ- и եպտեմբերի 1 4 ֊ ի ն Արթիկի շրք անի Հոո.ոմ գյուղում: 1946 թ. ա֊ 

վարտելով Երևանի Համալսարանի սլաամության ֆակոլլտետր րնդոլն-

վել Մ. Արեղյանի անվան գրականության ինստիտուտի ասպիրանտու-

րանՀ Նրա ղեկավարն էր նշանավոր գիտնական Կարապետ Մելիք-ՕՀան֊ 

£անյանր: Վեր հասլես Գևորգր կարող 

էր Հանգիստ շունչ քաշել աՀավոր 

փորձություններից Հետո՛. Համալսա-

րանի 4-րդ կուրսի ուսանող էր, երր 

սկսվեց սլատերազմր և նրան էլ բա-

նակ տարան: 1942 թ• վիրավոր վիճա-

կում նա գերի էր րնկել և անցել տա֊ 

Ո-Ш սլան քի զարՀուրելի ուղիներով: 

Հրաշքով ող£ էր մնացել, վերադարձել 

տուն, շարունակել րնդՀատված ո ւ ֊ 

սումր և արդեն ասւզիրանտ էր՛. 

Ստալինյան վարչակարգի Համար 

նախկին ոաղ մ ա գեր ին եր ր Համարվում 

էին Հայրենիքի դավաճաններ և 

նրանց նկատմամբ կիրաովում էին ա֊ 

մենադաժան պատիժներ ՛. 1947 թ. Հոկ-

տեմբերի 18-ին Գևորգր ձերբակալ-

վում է և արւանց դատավարության 

դատապարտվում 10 տարվա ազա-

տազրկման: 1955 թ. մարտի 19-ին, ժամկետից շուտ, նա ազատվում է կա-

լանքից և արդարացվում: 

Ութր երկար տարիներ Գ. Աբգարյանր եղավ Գորկի քաղաքի մոտ 

գտնվող մի կալանավայրում, որի անունն էր " С у Х О б е З В О Д Н О в " (այ-

սինքն «չոր և Գրազուրկ վայր»): Քչերն էին կարողանում դիմանալ ան-

նկարագրելի բանտային տառապանքներին, բայց Գևորգր դիմացավ՛. Այս-

տեղ մենք պարտավոր ենք Հիշելու մեկ այլ անձնավորության, արւանց ո ֊ 

րի անձնվեր նվիրվածության ու բացառիկ Հոգատարության Գևորգր Հա֊ 

զիվ թե կա ր ո ղան ա ր դիմանալ ստալինյան աՀավոր փորձություններին: 

Գա Գևորգի Հարսնացու Ալինա Սեղբոսյանն էր, որր մեր ժամանակներում 

կրկնեց ռուս դեկաբրիստների կանանց սխրագործությունը: ՀաղթաՀարե-

լով Հազար ու մի դժվարություններ Ալին ան կարողացավ 12 անգամ ա յ ֊ 

ցելել Գև որգին: Նա մթերքներ ու տաք չորեր էր Հասցնում նրան, րայց 

ա մ են ա Լլ ար Լւ ո ր ր րարոյական ուժեղ նեցուկ Հանգիսացավ 4՝1ւորգի Համար' 
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Ասում են, որ նույն իսկ չեկիստները զարմանում էին այդ աղ^կա Համար-

ձակության ու նվիրվածության վրա՛. Նա փաստորեն փրկեց Գևորգին և 

երբ ամուսնացան, երեք երեխաներ նվիրեց նրան: p-այց, ավաղ, կարճ տևեց 

նրանց երջանկությունը՛. Երեխաներր դեո. փոքր էին, երբ ծանր ու կար-

ճատև. Հիվանդությունից Հետո Ալինան, որ ֆրանսերենի դասախոս էր 

Երևանի Համալսարանում, Հրաժեշտ տվեց կյանքին: Գևորգին սպասվում 

էին նոր վւորձությոլններ՝. Ոայց նա կարողացավ մեծացնել, բարձրագույն 

կրթություն տալ և ամուսնացնել երեխաներին, մասամբ իր նոր րնկերուՀի 

էմմա Գասպարյանի օգնությամբ՛. 

Կենսագրական բնույթի այս չեղոլմլւ անՀրաժեչտ էր, որսլեսզի ընթեր-

ցողն ավելի լավ ճանաչի վաստակաշատ գիտնականին ու դնաՀատի պատ-

մության ու բանասիրության ասպարեզում նրա կատարած Հետազոտու-

թյունների արժեքր'. 

Աբ դարյանի բանասիրական ընդունակություններն առածին անգամ 

դրսևորվեցին Համալսարանական անտիպ դիպլոմային աշխատանքում, ո-

րը նվիրված էր մերթ Մաղաքիա Աբեղային, մերթ Վարգան Արևելցուն 

վերագրված «Պատմութիւն վասն ազգին նետողաց» երկին՛. Աբգարյանը 

1946 թ. Հայտնաբերեց «Պատմության» իրական Հեղինակին՝ Գրիգոր Ակ֊ 

ներցուն, որի անվամբ էլ այժմ Հրատարակվել են մոնղոլական արշավանք֊ 

ներին վերաբերող և 13-րդ դարում գրված այդ երկի անգլերեն, թուրքերեն 

և վրացերեն թարգմանությունները՛. Հայագիտական գրականության մե£ 

երկար ժամանակ շրջանառության մե£ էր գտնվում «7-րդ դարում ապրած 

Զաքեոս պատմիչը»'. Արդար յանի խանքերով այժմ վերացված է նաև այդ 

թյուրիմացությունը՛. Նա ապացուցեց, որ այդպիսի պատմիչ 7-րդ դարում 

գոյություն չի ունեցել: 

Աստվածաշնչի «Աիրաքի գրքի» Հայերեն թարգմանության մի քանի 

գլուխներ դեո.ևս 12-րդ դարում անՀետ կորել են և փոխարինվել նշված 

գարում կատարված նոր թարգմանությամբ՛. Աբգարյանը 1966 թ. Մատե-

նադարանի ձեռագրերից մեկում Հայտնաբերեց և Հրատարակեց 5-րդ դա-

րում թարգմանված և դարեր շարունակ անՀույս կորած Համարված գլուխ֊ 

ները՝. Այս նորությունը լտյն արձագանք գտավ նաև Հայաստանի սաՀ֊ 

մ անն երից դուրս (Ւ. Աբուլաձե, Մ. Ատոուն): 

Գ. Արդար յանի «Աեբեոսի պատմությունը և Անանունի առեղծվածը» 

մենագրությունը 1965 թ. արժանացավ Հայագիտության մե£ աննախըն-

թաց բարձր գնաՀատականի: Որպես թեկնածուական դիսերտացիա ներկա-

յացված այգ աշխատության Համար Գ. Արդարյանին միանգամից շնորՀ-

վեց բանասիրական գիտությունների դոկտորի գիտական աստիճան՛. Այդ-

պես պատաՀեց ևս մեկ անդամ, երբ պաշտպանության էր գրված Պարույր 

Աև ակի դիսերտացիան Սա յաթ Նովայի մասին՛. 

Պ ա չտ սլան ո ւթյ ան ժամանակ ելույթ ունեցավ ա Լլա գ. Կ. \Гելիք֊ 0 Հան֊ 

£ան յան ր, որն ասաց նաև. ՀետԼւյալր. «4՝. ԷԼրգարյանն օժտված է ա սլա գա 

գիտնականի Համար անՀրաժեչտ նախադրյալներով բանասիրական նո֊ 

րությամր, սկզբնաղբյուրների կազմախոսական վերլուծության րնգունա֊ 

կությամբ, կուռ. տրամաբանությամբ} փաստարկելու ակնառ.ու կարողու-

թյամբ, Համասլատասխան մասնագիտական այլալեզու աղբյուրների նսլա֊՜ 
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տաԼլաՀարմար Լւ խելացի օգտագործումով Լւ գիտածն ու. Հայտնաբերածր 

գիտականորեն սւսՀուն շարադրելու ձիրքով»: 

Նման սլարագաներում երբեմն տուրք է տրվում չափազանցություննե-

րին ու դերագնաՀատմանր, ամեն ինչ գիտվում է վարդագույն ակնոցնե-

րով, բայց Բո[ՈՐՐ դիտեին, թե գիտության նկատմամբ որքան խստասլա-

Հանը էր Կ. Մելիք-ՕՀանխանյանր, որր երբեք չէր խտացնում դույն երր և 

ան սլայմ ան իրևրր կոչում էր իրենց անունով: Նա մանրակրկիտ ուսում-

նասիրել էր 4՝. Աբ դար յան ի բանասիրական Հետազոտություններ ր և. եկել 

այն եզրակացության, որ Հեղինակի դիտական աշխատանքի մեխ կար «մի 

աբդարյան ական յուրաՀատկություն»: Ղա նրա դիտական-Հաս արա կա-

կան խոՀեմ ությունն էր Հեռու Հոխորտանքից Լւ անձնագովությունից, 

£անասիրությունր կասլված նսլատակասլացության Հետ, զար մ ան ալի բա-

րեխղ ճությունր 

9*. Աբդարյանր գիտության ասսլարեզ մտավ նոր խոսք ա и ելու, բանա-

սիրական կնճռոտ խն դի րն եր սլա ր զելու, սլատմական աղճատված իրակա-

նություն ր վերականգնելու ազնիվ մղում ով՛. Նրա ա բլածին քայլերր վերն 

ասվածի վկայությունն են: 

Հիշյալ մենադրությունր մեծ ն երդրում է «Սեբեոսի սլատմության» 

դարերի րնթացքում աղճատված բնադրի ուսումնասիրման 1ւ վերականգն-

ման գործում: Միջազգային մատենագրության մ եխ եզակի սույն 

սկզբնաղբյուրր, որր դրված է ժամանակակից Հեղինակի ձեռքով Լւ սլարու-

ս ա կում է Կովկ ասի, Երանի Լւ Բյուգանդական կայսրության սլատմությու-

նր, բազմիցս Հրատարակվել է Հայագիտության դասականներ ՝Ք՝. Պատ-

կանյանի, Հ. Հյուբշմանի, Ֆ. Մակլերի, Ատ. Մալխասյանցի Լւ այլոց խան-

քերով, Հայերեն, ռուսերեն, ֆրանսերեն լեզուներով: Թվա ր կված գիտնա-

կանների գործի արժանավոր շարունակողն է Աբդարյանր, որր Հենվելով 

ձեռա դրական նոր նյութերի վրա, սրբագրել է նախորդ Հրատարակու-

թյուններում ւոեղ գտած դրչա կան վրիսլակներր, ինչպես ն ա Լւ բնադիրր 

լրացրել Հեղինակային խոսքի այն միավորներով, որոնք «Սեբեոսի Պատ-

մության» բուն ձեուագրերում չեն սլաՀսլանվել'. Աբգարյանի բազմամյա 

Հետազոտությունների սլսակր Հանդիսացավ 1979 թ. նրա Հրատարակած 

«Պատմութիւն Սեբէոսի» բնադիրր արժեքավոր ծանոթագրություններով 

Լւ Հավելվածներով Հանդերձ՛. Հավելվածներից մեկր «Ւ Պատմութենէ Հե-

րակլայ» կո^վոգ րնադիրր, առածին անդամ տսլադրված լինելով, որսլես 

ՀամաշխարՀային դրականության նմուշ, գրավեց արտասաՀմանյան գիտ-

նականների ուշադրությունր Լւ 1983 թ. ֆրանսիացի Հայագետ Ժան Պիեու 

Մ աՀեի անգլերեն թարգմանությամբ Հրատարակվեց Ամերիկայում: 

Նրա դիտական կուաՀումներն ու Համարձակ եզրաՀանդումներր երբեմն 

սլատճառ էին դառնում գիտական կրքոտ բանավեճերի, որոնք, ինչսլես 

Հայտնի է, միշտ էլ նսլաստավոր են եղել սլատմական ճշմարտության բա֊ 

ցաՀայտման Լւ, րն դՀան ր ա սլես, գիտության զարգացման Համար՛. Խոսքր 

վերաբերում է Հատկասլես Սեբեոսին վերադրված «Պատմության» Հեղի-

նակների Հարցի շուրխ 9*. Աբգարյանի կատարած Հետազոտություններին՛. 

Նա ձգտում էր, Լւ դրա կարողությունն ուներ, գիտական դժվարին խնդիր-

ների մասին սլարզ ու Հասկանալի ձԼւով դրել սլարբերական մամուլում 
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(«Հայրենիքի ձայն», «Գրական թերթ» , «Ավանգարդ» , «Խորհրդային Հա-

յաստան» , «Գարուն» և այլն)'. Յուրօրինակ շարադրանքով, երրեմն էլ 

Հումորի զգացումով, որով առատորեն օժտված էր Հեղինակը, շարադրվում 

էին նրա Հոդվածներր, ակնարկներն ու Հաղորդումները: Հայկական և 

խորՀրդային միութենական Հանրագիտարանների Համար նրա գրած Հոդ-

վածների թիվն անցնում է երեք տասնյակից՛. Հայ-ասորական կասլերին 

նվիրված նրա աշխատությունն այնքան Համողված էր, որ որոշում կայաց-

վեց այն Հրատարակել նաև. ռուսերեն, անգլերեն ու ասորերեն լեզուներով: 

Մատենադարանը տարեկան ունենում էր 50-60 Հազար այցելու: Չա-

փազանց մեծ էր ուղեցույցի սլակասը, որը գիտական ճշգր տ ո ւթյ ա մր, րայց 

Հանրամատչելի եղանակով ներկայացներ Մատենադարանի ձեռագիր 

գանձերը՛. Մատենադարանի տնօրինությունն այդ գործը Հանձնարարեց 

Գ. Արգարյանին: «Մատենադարան» վերնագրով նրա գիրքը, որը լավ ըն-

դունելության արժանացավ ընթերցողների կողմից, լույս ընծայվեց Հայե-

րեն, ռուսերեն ու անգլերեն լեզուներով: Վարշավայոլմ Հատվածաբար 

լույս ընծայվեց նաև դրա լեՀերեն թարգմանությունը: 

Գիտական կարևորություն ունեն նաև Գ. Աբգարյանի կատարած 

թարգմանությունները՛. Նրա ն են о ււլարտւսկան գերմանացի նշանավոր Հա-

յագետ Յոզեֆ Մարկվարտի «ՊարսկաՀայք նաՀանգ» գերմաներեն անտիւգ 

բնագրի Հայերեն թարգմանության Համար՛. Գ. Աբգարյանր գերմաներենից 

Հայերեն է թարգմանել նաև. մի շարք այլ գիտական աշխատություններ 

(3. Մարկվարտ, Հանս Պոլ Վալտեր, Լինոս Բ-ենակիս): 

Որ լզես գրականագետ և. բանասեր 9*. Աբգարյանն ա է ք ի էր րնկնում 

գիտական Հետաքրքրությունների լայն րնգգրկմամբ Լւ Հայտնի էր Հա-

մաշխարՀային գրականության Հուշարձանների բնագավառում իր ծավա-

լած բազմակողմանի գործունեությամբ՛. Նա Հեզինակ է Հայ կա կան, Հունա-

կան, սլավոնական, Հին ֆրանսիական, գերմանական գրականության բնա-

գավառում բացաՀայտված կարԼւոր նորությունների՛. 

Մ• թ• ա. 310-245 թթ՛ ասլրած Հույն բանաստեղծ ԷԼրատոս Սո լա ցու 

«Ցոյցք» կոչվոգ սլոեմի Հիման վրա միջնադարյան Հունաստանում կազմ-

վել են օգերԼւութաբան ական այլԼւայլ ձեռնարկներ՛. Հայագիտության մեխ 

ր նգունված էր այն կարծիքր, թե Անանիա Շիրակացուն վերագրվող «Յա-

ղագս ամսլոց Լւ նշանաց» գործն ԼԼրատոսի սլոեմի թարգմանությունն է՛. 

ԼԼբգարյանր սլոեմի Հունարեն բնագրի և Հյիրակացուն վերագրված երկի 

Հանգամանալի բա զգա տ ո ւթյ ա մբ բացաՀայտել է էական տարբերություն-

ներ Լւ ցույց տվել, որ Հայ Հեղին ա կի երկր ոչ թե սլոեմի անմիջական 

թարգմանությունն է, այլ գրա օգտագործմամբ կազմված օգերԼւութաբա-

նական թարգմանական մի ձեռնարկ՛. Մատենադարանի ձեռագրերում 

Հայտնաբերելով մինչ այգ ան Հա յ տ մնացած Հատվածներ ԼԼբգարյա նն ա-

սլա ցուցել է, որ միջնադարյան Հայաստանում գոյություն է ունեցել ձեռ-

նարԼլի թարգմանությունն ամբողջությամբ՛. Նրա ուսումնասիրություննե-

րի Լ^որՀիվ Հ ա յ մշակույթի գանձարան ում ավելանում է միայն Հայերեն 

թարգմանությամբ սլա Հ սլան վա ծ Հունական երկերից Լւս մեկր'. 

1978 թ՛ Աբգարյանր 1 4 ֊ ր գ գարի գերմանացի ժամանակագիր Ղետմա-

րի «Լյուբեկի քրոնիկոնում» բացաՀայտեց Եվր ոսլայ ում «Հայտոն Հայ» 
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անվամբ Հայտնի դարձած Հայ գրող Հեթոլմի «Պարտեզ արևելյան иպատ-

մության ց (Պատմութիւն թաթարաց)» երկից Հատվածներ, որոնց Հիման 

վրա ցույց տվեց, որ ֆրանսերեն լեզվով Եվրոսլայում տարագրված այգ 

գիրքր 14-րդ դարում ունեցել է նաև այնպիսի Հատվածներ, որոնք մեզ չեն 

Հասել՛. Արգարյանի սույն վաստակով ճշգրտվում են ֆրանսիական գրա-

կանության սլատմության մե^ մտած և միջնադարյան Եվրոսլայում բազ-

մաթիվ լեզուներով թարգմանված միջազգային գրականության Հուշար-

ձաններից այս մեկի վերաբերյալ տեղեկություն ներր: Արգարյանի ուսում-

նասիրությունն արժանացել է միՀնադարադետների (Ն. Վ. Վարրոլնեց, Ա. 

Դ. Լյուբլինսկայա, Լ. Ի. Կիսելյովա) ուշադրության շ՛. 

Միջնադարադիտությունն Աբգարյանին է սլարտական նաև «Ռայիյո-

նի» թյուրիմացության վերացման Համար՛. Հանրագիտարաններում և մաս-

նագիտական գրականության մե£ արլկա է «Ռայիյո ն» անունով մի գրող, 

որից իբր օգտվել է «Լյուբեկի քրոնիկոնի» գերմանացի Հեղին ակր՛. Ա բ ֊ 

գա րյ ան ր գոթ՜ական տառերով գրված Համ ա սլա տ ա и իյ ան ձեո.ա գր ե ր ի Հի-

ման վրա ւգարզել է, որ գերմանացու ձեուքին 1 4 ֊ ր գ գարում գտնված Հ ա յ ֊ 

տոն Հայի երկի րնգօրինակության մե£ գոթական տառերի 2_փոթէ 

Հետեանքով «Հայտոնր» արտագրված է եղել «Ռայխոն» ձևով և. այգւգես 

էլ թափան ցել է «Լյուբեկի քրոնիկոնի» և. ասլա մասնագիտական գրակա-

նության ու Հանրագիտարանների մե^'. Սույն փաստն Արգարյանն ասլա֊ 

ցուցել է նաև. Հայ տոն Հայի երկի այն Հատվածների միջոցով, որոնք գեր֊ 

մ ան ական ժամանակագրության մե^ կրում են «Ռայ խոն» անունր. 

Արգարյանր կարԼւոր ներգրում ունի նաԼւ սլարականոն գրականության 

ուսումնասիրման գործում՛ 1980 թ. նա սլա ր զեց, որ մի^նագարյան Հա յաս֊ 

տանում գոյություն է ունեցել «Հակորի նախավետարան» կոչվող սլա ր ա ֊ ֊ 

կանոն երկի մի այնպիսի տարբերակ, որր նման չէ մյուս տարբերակներից 

(Հունական, ասորական, եթովսլական, ղսլտական, սլավոնական, ա րա բա֊ 

կան, լատինական) և. ոչ մեկին.՚ Արգարյանի են թա գր ո ւթյ ա մբ սույն տար֊ 

բեր ակր Հայերեն է թարգմանվել ասորական բնագրից, որր մեզ չի Հասել՛. 

Միայն Հայերեն թարգմանությամբ սլաՀսլանված սույն տարբերակի Հ ի ֊ 

ման վրա Հայ միֆնագար յան մանրանկարչության ոլորտն է թափան ցել 

նախամայր Եվային Քրիստոսի գա յակի գերում սլա տ կերող մի եզակի ման֊ 

րանկար, որն ՍԼբգարյանր բացաՀայտել է «Մուղնու ավետարան» կոչվոգ 

Հայկական ձեռագրում (11֊րգ գար)'. Արգարյանի բացա Հայ տած նոր ո ւ ֊ 

թյունր մտել է գի տա կան շրջանառության մ ե^ Լւ արծարծվում է մեզանում 

ու արտասաՀմանում Հրատարակվող գրականագիտական Լւ արվեստաբա֊ 

նական ուսումնասիրություններում՛. 

ՀամաչխարՀային գեղարվեստական գրականության որոշ երկեր վրա֊ 

ցական գրականություն են թափան ցել Հայերեն թարգմանությունների մ ի ֊ 

^ոցով' Ղ՛րան ցից է նաև. Հունարեն, եթովսլերեն, լատիներեն և այլ տարբե֊ 

բակն եր ով Հայտնի «ք^արուախոս (Ֆիզիոլոգ)» կոէվոգ առակների ժո ղովա֊ 

ծունւ Ն. Յա. Մ առր ժա մ ան ա կին անառարկելիորեն ասլացուցել է, որ վրա֊ 

ցական տարբերակր թարգմանված է Հայերենից, որի վկաներն են վրացե֊ 

բենում աո-կա բացաՀայտ Հայ կա բան ո ւթյ ո ւնն երր՛. Սակայն Հայերեն 

թարգմանության որոշ տարբերություններ գրգել են են թա գրելու, թե մ ի ֆ ֊ 
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ն ադար յան Վրաս տան ում գոյություն է ունեցել նաև. Հունական մի բնա-

գիր, 11Րl!!] ե- բխում են վրացական տարբերակում Հայերենից տարբերվող 

Հատվածն երր՜. 4՝. Աբդարյանր 1980 թ. Մ ատենադարանի ձեռագրերից մե-

կում Հայտնաբերեց «Բարուախոսի» Հենց այն տարբերակը, որր միջնադա-

րում գտնվել է վրացի թարգմանչի ձեռքում և որով վերանում են վրացա-

կան «Բարուախոսում» կարծեցյալ Հունական բնագրի մասնակցության 

մասին ենթադրության Հիմքերը: Վրացական «Բարուախոսն» ամբողջա-

պես թարգմանված է Հայերենից, առանց Հունարենի միջամտության: 

Սլավոնագիտության մեջ իշխում է այն կարծիքը, թե Հունաստանում 

գոյություն է ունեցել «Բորիսի և Գլեբի ասքի» Հունարեն բնագիրը՛. Նման 

ենթադրության Համար Հիմք է Հանդիսացել ժամանակին Ղ,րիմում 

գտնված Հունարեն Հայսմավուրքի մի ձ եռա դի ր, որի լուսանցքում Հունա-

րեն տառերով դրոշմված է եղել Ասքին վերաբերող մի մակագրություն՛. 

Վերջինիս մանրակրկիտ ուսումնասիրությամբ, ինչսլես նաև Հաշվի առնե-

լով ռուս-Հունական եկեղեցական դավանաբանական ա ռն չո ւթյ ո ւնն եր ի 

միջնադարյան վիճակր խնդրո առարկա ժամանակաշրջանում (13-րդ դար), 

Աբդարյանը սլարզել է, որ մակագրությունն արտագրված է Ղ.րիմի եկեղե-

ցիներից մեկում օգտագործված Հայերեն Հայսմավուրքից՛. Ինչ վերաբե-

րում է Ասքի Հայ միջնադարյան թարգմանությանը, ասլա այն կատարվել 

է "Успенский сборник" կոչվող ձեռագրում ( 1 2 ֊ 1 3 ֊ ր դ դար) սլաՀսլան-

ված ռուսերեն բնադրից՛. Աույն փաստը բացաՀայտելոլ Համար Աբգարյա-

նը Համեմատել է Ասքի սլավոնական (բելոռուսական, ուկրաինական, ռու-

սական և այլն) բոլոր Հայտնի տ ա ր բեր ա կն եր ր՛. 

Կիր իլ և Մեւիոդի եղբայրների ձեռքով ստեղծված սլավոնական այբու-

բեններից մեկը Գլադոլիցան շատ շուտ է դուրս եկել շարքից՝. ՊաՀսլանվել 

են այդ տառերով դրված Հատուկենտ ձեռագրեր, որոնցից մեկն է այժմ 

Վատիկանի գրադարանում սլաՀվող «Ասեմանու ավետարանը»'. Հայագի-

տությանը մինչ այգ անՀայտ մնացած սույն ձեռագրում Աբգարյանը 

Հայտնաբերել է Մեծ Հայքի և Գրիգոր Լո ւս ա վոր չի Հիշատակությունները 

կրող մի էջ, որով բացաՀայտվոլմ է Հայ-ռուսական Հա ր ա բե ր ո ւթյ ո ւնն ե ր ի 

մասին վկայող Հնագույն գրավոր աղբյուրր սլավոնական գրականության 

մեջ: Բանն այն է, որ «Ասեմանու ավետարանում» ընդօրինակված բնագի-

րը սլատկանոլմ է Հենց սլավոնական այբուբենի ստեղծող Կիրիէի ԳՐ^Է՚ե'՝ 

1986 թ. Աբդարյանր գերմանական Հնատիպ գրքերում (Բե ունՀարգ 

ֆոն Բրայգենբախի «Ուղեգրությունում») Հայտնաբերեց Հայոց առածին 

տ սլա գիր այբուբենր, որր լույս է տեսել Ռուտեն բեր գի գործակիցների 

տսլաբանում, 1486 թ., Հակոբ Մեղասլարտի Հիմնած Հայկական տ սլա֊ 

գրության թվականից 26 տարի աгъш^՚ 

Աբգարյա նն աուա նձին Հողվածներ է նվիրել բազմաթիվ Հին ու նոր 

գրողների և. բանաստեղծների Խորենացի, Նարեկացի, Լամբրոն աց ի, 

Թլկուրանցի, Կարասլետ Վիսլող, քսաէգո-ուզ, ԼԼբովյան, Рաֆֆի, ՒսաՀակ֊ 

յան, Վարուժան, Վ^երֆել, Խեէումյան և. այլք՛. Նա աջակցել է «Սասունցի 

Ղա վթի» էստոներեն թարգմանությանր'. Նրա գրէին է սլա ականում նաԼւ 

եվրոսլական Լւ ամերիկյան Հայագետներին ու Հայագիտության սլատմու֊• 

թյանր նվիրված Հոգվածների չարք՛. 
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Աբխազական գիտնականների խնդրանքով Գ. Արգարյանր կազմեց ե 

գրաբարից ռուսերեն թարգմանեց «Հայկական աղբյուրն երր Աբխազիայի 

և աբխազների մասին» ժողովածուն, որր պետք է լույս տեսներ Սուխում 

քաղաքում: Բայց վր ա ց-աբխ ա զա կան Հակամարտության պատճառով դա 

տեղի չունեցավ: 

Գիտական կարևոր ծրագրեր ուներ Գ. Աբգարյանր՝. Նա ցանկանում էր 

կազմել և Հրատարակել Փավստոս Բուզանգի «Հայոց պատմության» և 

Եվսեբիոս Կեսարացու «Քրոնիկոնի» քննական բնագրերր՝. Բայց ծանր Հի-

վանդությունը խանգարեց նրան՝. Նա մաՀացավ 1998 թ. մայիսի 15-ին՝. 

Վ Ա Ր Դ Ա Ն Գ Ր Ի Գ Ո Ր Յ Ա Ն 


